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Mocieeuu JI. B.

3anopi3pKuil HalllOHAJTFHUHN YHIBEPCUTET

TPYIHOIII MEPEKJIAY IHTEPHET-CAWTIB
METAJYPTTAHMX MIIIPUECMCTB YKPATHH

AHTJIIMCHKOIO MOBOIO

Memorw cmammi € nopisHANbHULL NePeKIadaybKull AHANI3 YKPAIHCbKOI ma anenilicbKoi éepciil
iHmepHem-caimie memanypeiunux nionpuemcms Yxpainu. BusHaueHo, wo 0CHOBHUL KOHMEHM YUX
canmis 3aumMaroms Memanypeiiuni mepminu, AKi 0y10 NOOiNeHO HA YOMUPU J1eKCUKO-MeMAmMUYHI
epynu: Ha3eu npooykyii ma npoyecie, memanypeiline oONAOHAHHS, HA36U YeXis, HA38U Npoghecill.
Hatiyucnenniuty epyny penpesenmyoms HA36u mMemanypeitiHux npogeciii ma yexie. Bcmanogiero,
Wo npu nepexnaoi Haze npogeciii i Ha36 Yexie NePesadtCHO GUKOPUCTNOBYIOMbCS SPAMATUYHI MPAHC-
dopmayii ma oocnienuii nepexaad. TpyOonowii nepexiady cnpuduHaOme mi HA36U yexis, sKi cKia-
daromucs 31 mpbox abo YOMUPLOX KOMHOHEHmMI8. Y ybomy unaokxyi ix nepekiao 30iliCHIEMbCA Ha
OCHO8I J1i8020 PO320pMAHHs, MOOMO CNPABA-HALIBO.

Ananiz caiumis noxkasas, wo Nepekiad OesaKux MemanypitiHux mepminie aueiiliCbKol MOB0I0
BIOpIZHAEMbCS, A omakce, NPodIeMAd CMAHOAPMU3AYIi Ma 2apMOHI3ayii MemanypeiuHux mepminie
€ akmyanvHor. bazamo mepminis, nputinamux ¢ €8pokodax, He 3a62cou 8i0N0GIOAOMb 3MICIY aHA-
JIO2TYHUXTI MEPMIHIB 8 YKPAIHCOKIU HOPMAMUBHO-MEXHIYHIL OOKYMeHmayii.

byno eusuero ocHosHi cnocobu nepexiady MemanypeitiHux mepmiHié aHeitiCbKOH MOBOK: Cl0G-
HUKOBULL eKBIBANICHM, SPAMAMUYHI Mpanchopmayii, 00CIiGHULL NepeKiad, nepexiao abpesiamypor,
mpanckpunyis. Taxooc 6)710 NPOaHANI308aHO CNOCOOU NEPeKIaAdy CKIAOHUX MePMIHIE. YKpaiHOMOGHI
MEPMIHU, WO CKIA0AIOMbCs 3 080X OCHO8, NEPEKAA0AOMbCs AHSNIUCHKOI0 MOBOI) MPbOMA KOMNO-
HeHmamt 3a605Ku 000A6ANHI0 YIMOUHIOBALHOI leKcemuU. [lesaKi mepMinu 6 aHeNIOMOBHOMY NepeKaoi
8I0MBOPIOIOMbCA Yepe3 abpesiamypu. AHANI3 NOKA3a8, WO HAUOLILW PeleGaHMHUL NEPeKiad Mema-
JYPRIHUX MEPMIHIE AHSNIUCLKOI0 MOBOIO 30IUCHEHO Ha catimi Kombinamy «A306cmanvy. 3aznauumo,
Wo 00 CKAAOY MEMALYPIIUHUX MEPMIHIE 6X0OUMb YUMAIO OA2AMOKOMNOHEHMHUX MEPMIHIS, SIKI CMEo-
PIOI0OMb NegHi mpyOHOWi npu nepexiadi, aie, ye NUManHsa 0yoe 00CIIOHNCEHO 8 NOOANLUUUX PO3BIOKAX.

Knrouosi cnosa: capmonizayis, 1ekcuko-memMamuyHi epynu, MemaiypeiuHi mepminu, cnocoou

nepexkiady, CmaHoapmu3ayis.

HocTranoBka npodaemu. CydacHa MeTagypriiiHa
TEPMIHOJIOTiSI 3HAXOAUTHLCS y TIEPiojli CTAHOBJICHHS
Tai ONTUMI3allii, 10 CIPUYMHEHO BIJIXOJIOM BiJl YXKH-
BaHMX paHillei pociiichkOMOBHUX 3pa3KiB i cCTaHIap-
TiB SIK Y TBOpPEHHI, Tak i mepekiani Tepminis. Ciixn
TaKOXK1 3a3HAYMTH, IO AEsAKl Ha3BU CIUIABIB, SIKI
Binnosinatotei JICTY, HEe MarOTh aHANOTiB B €BPO-
NEHChKUX CTaHaapTax, TOMY 1€ YTPYIHIOE IPOLEC
nepeKiIagy aHrIiiicbkoro MoBoto. [Ipobiemy Takox
YCKJIQJIHIOE BIJICYTHICTh TOBHOTO YyKpaiHO-aHIJIiH-
CHKOTO 200 aHTIIO-YKPaiHCHKOTO CIIOBHHKA METaIyp-
THUX TepMiHiB.

AHaJi3 oCTAaHHIX JoCaiaKeHb. [cTOTHUN BHECOK
y BUpILICHHS! MPOOIeMHU TepeKiagy TEpMiHiB 3po-
0wty TaKi ykpaiHCchKi HaykoBIli sik J1. Binosepcebka [2],
A. JI’sxoB [3], JI. I'peunna [4], B. Kapaban [5; 6],
T. Kk [7], A. Kosanenko [8], I. Mexoxkepina [9],
®. Hurkina [13]. Came mepekiiag MeTaTypriiHUX
tepminiB BuBuanu K. Tapacenko, B. Muxaiiniuenko
[11], M. bepexna, K. Jlozorceka [1]. [Ipote, i po3-

POOKHM 3I1MCHIOBAIMCH HA OCHOBI ()aXOBUX aHIVIO-
MOBHHUX TEKCTiB Ta pO3MIISAABCS MEPEKIIaa TEPMiHiB
YKpaiHChKOIO MOBOIO. Hare JociiJiKeHHs MpHCBs-
YEHO BUBYEHHIO MTEPEKIIy METAypPriifHUX TEPMiHIB
aHTITICHKOI0 MOBOIO. BOHO IpyHTYETHCS Ha Marepi-
aii iHTepHEeT-CalTiB MPOBIAHUX YKPATHCHKUX MeTa-
Typriiiaux 3aBoxiB. [lopiBHsANbHUI aHATI3 TEpeKIaLy
CaliTiB MOpyWIMB MpoOJeMy CTaHJapTH3alii Ta rap-
MOHi3aI[il MeTalypriiHUX TEPMiHIB, IO paHille HEe
OyJI0 TOCHiIKEHO.

Meta po6oTu: 3poOHTH 3iCTaBHHMI aHATI3 yKpa-
THOMOBHMX CaWTIBI MeTadypriiHUX MiANPUEMCTB
VYkpainu Ta iX aHIJIOMOBHHUX BepCii.

JocsirHeHHs MeTH Tiepeadadae BUPIIICHHS TaKHX
3aBJaHb:

1) BU3HAUATH JIEKCHKO-TEMATHYHIl Tpynmu KOH-
TEHTY CaiTiB MeTaJTypriiHUX 3aBOJIiB;

2) IOCIHITUTH HEBIAMOBITHOCTI IEpeKIIaayi MeTa-
JMYpriiHUX TEPMiHIB aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO Ha caiTax
MeTanypriiHUX MiIPUEMCTB;
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3) BU3HAYUTH OCHOBHI CHOCOOM TMepeKianyi
YKpaiHOMOBHUX METaIyprifHUX TEpPMiHIB aHIMIil-
CBKOIO MOBOIO, 30KpeMa, IepeKyial Ha3B MeTamypriii-
HUX mpodeciii, Ha3B IeXiB.

HaykoBai HOBH3HA 10CITIHKCHHS TIOJIATAE Y TOMY,
IO BIIEpIIel 3MIHCHEHO TepeKIaJalbKiii aHaji3
YKpaiHOMOBHOI1 Ta aHIJIOMOBHOI Bepciii caiiTiB MeTa-
JTypriiHUX1 MiANPUEMCTB YKpaiHu.

Bukiaa ocHoBHoOro marepiaiay. Ananiz ¢ak-
TUYHOTO Marepiajy MoKa3aB, O OCHOBHUI KOHTEHT
calTiB MetanypriitHux mianpuemcts (Himpocmer-
crami [14], 3anopixcrani [15], KpuBopixkcrami [16],
AzoBcrani [17]) ckmamae MetanypriiHa TepMmiHO-
JIOTist, SIKY MOXKHA MOJUIMTH Ha TakKii JIEKCHMKO-TeMa-
TUYHI TPYIIH:

1) Ha3BU MPOAYKIIil Ta MPOIIECIB:

* mosapHi ciadou — commercial-grade slabs,

* XonooHoxkamauuti npoxami — cold rolled
products,

*  mpoxam eapsuexamanuil i3 coueguUHUMI pug-
Jnennam — hot-rolled sheet with lencticular structure,

* npokam apmamyprnuil — Reinforcing steel bars,
Kamawnka — wire rod, KOKCOXIMiuHe BUPOOHUUMBO —
coke production,

o cnaasu — alloys.

TyT, Ha 0COONMMBY yBary 3aciyroByIOTh YHCIICHHI
Ha3BH MapOKi CTaji: Hepoicasgioua cmaiv — stainless
steel, eyeneyesa cmanvi — carbon steel, necosana
cmans — alloyed steel, xomcmpykyiinai cmais —
structural steel, cnokitina cmanwv —killed steel, incmpy-
MeHmanbHa cmans — tool steel.

2) MeranypriitHe oOnaHaHHS:

* enekmpooyeosai niv — EAF,

* gakyymamop — degasser, open-hearth furnace,

*  KoHepmep — converter,

* OomenHa niu — blast furnace,

o [HOyKyitiHai niv — induction furnace,

* niu-xoeuw — ladle furnace,

* copmonpoxamui cmanu — section rolling mills;
Ha3BH LIEXIB:

* aenomepayitinuil yex — Sinter Shop,

*  Oomennuil yex — Blast Furnace Shop,

* Koxcosutl yex — coke production shop,

* copmonpokamuuti yex — Section Rolling Shop,
*  xaniopyeanvHuil yexi — sizing shop;

Hassu npodeciit:

* Maticmep 3minu — shift foreman,

*  naasunbHUll Maticmep — melter foreman,

o ganvyisnux — mill roller,

* cmanesap — steelmaker.

Tepminun mepmioi rpynu NEpeBaXaroTb, IO
MOB’513aHO, Hal HAlll OIS, 3 TOCTIHHUM PO3BUTKOM
Mporpecy MeTanypriiHuXi KOMOIHATIB.

[MopiBHsUTEHHIN aHAITI3 CalTIB METaTypriiHUX ITi/I-
MIPUEMCTB TTOKa3aB, IO JIEsSKi METamypriiiHi TepMiHU
HErapMOHI30BaHi, TOOTO HE MAalOThi €IMHOTO Bapi-
aHTy NepeKiany aHIIiHCbKOI0 MOBOIO (IuB. Talm. 1).

Ha cphoroani BUHUKAIOTH MEBHI MPOOIEeMHU PO3BU-
TKy HOpPMaTuBHOii 0a3u, siKi MMOB’s3aHi HacamIiepes
31 TEPMIHOJIOTIEIO, SIKA BKUBAETHCS B HOPMATHUBHO-
[IPAaBOBHUX AKTaxX Ta HOPMAaTUBHHUX JOKyMEHTax, rap-
MOHI30BaHUX 3 MIKHApOJHHMH Tai perioHaIbHUMU
crangapramu [10].

CrangapTu3aliisi TepMIHOJIOTIT — 11e1 BUPOOJICHHS
TEPMIiHIB-€TAJIOHIB,  TEPMIHIB-3pa3KiB,  yYHOPMY-
BaHHS TEPMIHOJIOTIII B MeXax OmHiel KpaiHu (SKIIO
Ile HaIllOHANFHUMII cTaHmapT) abo B Mekax Tpynu
KpaiH (sKmoi e MikHapomHui craHmapt). llpwm
NpOBeJeHHI poOOTH 3 rapMOHi3alii €BpONeHChKUX
HOpMi 3 BITUM3HSHUMHU BUSIBUJIACS CEpUO3HA IPO-
OneMa B IIbOMYI NMUTaHHI, TOMY IO 0arato TEpMiHiB,
MPUHHATHX B €BpOKOIaX, HE 3aBXKIM BiIIOBITAIOTH
3MiCTy aHAJIOTIYHUXI TEPMiHIB B YKpaiHChKil HOpMa-
TUBHO-TEXHIYHIH qokymeHTaii [ 12].

Hanpuknaz, y Tabnuii 9iTko IpoJeMOHCTPOBAHO,
10 €1 TPYIHOII MPH MEePEKIali MPUKMETHUKA «KOH-
cTpyKuiiHi». Ha caiiti «KpuBopixkcTaii» Horo mogaHo
gepe3 TpaHciaiTeparifo. IIpoTe, TepMiH «KOHCTPYK-
Lis» CIiJ mepeKafaTh Ak «structure». B €Bpokonax
3a(hikCOBaHOI YMMAJO MOXiTHUX TEPMIHOCIOIYUYCHb
3 SApOM «structure»: structural elements — Kon-
cmpyKkmueHi eiemenmu, nonstructural elements —

Tabmnmg 1

3icraBHuUii aHATi3 HeBiAMOBiTHOCTEN TePMiHIB MPU NepeKJIadi aHIUIiHCHKOI MOBOIO

JCC 3anopixcralib Kpuopixcrainb A3zoBcTalb

N BOF shop (basic
KonBeprepHumii mex - - Converter shop oxygen furnace)
.CopTommv B B Section and shape Bars and shapes
i pacoHHMI TpOKaT rolled products
JluBapuwuii aBip casthouse — — Casting yard
Crani KOHCTPYKIIiiHI B B constructional Structural unalloyed
HEJIeTOBaHi unalloyed steel steel
HI.H?K(?yTBOp}OIOlII Slag for.n.nng Slag forming mixtures _ _
CyMIII1 compositions
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HeKOHCcmpyKmueHi enemenmu, structural member —
KOHCMPYKMUGHUIL e/IEMEHN.

OcranHiil TepMiH y TaONMIi TOB’S3aHO 31 Pi3-
HUM TIEPEKIIAJI0M JICKCEMH «CyMIilIi»: compositions,
mixtures. Cambridge Dictionary Hamae TIryMa4eHHs:
«Mixtures are a composition of two or more elements
or compounds», ToOOTO JeKkcema «mixtures» € y3a-
raJbHEHUM, POIOBUM TOHSTTSMI BITHOCHO JIEKCEMH
«compositionsy.

Bunnkae Takok mpo0OiieMa 3i epeKkiaaoM MapoK
cram. Hampuknan, TepMiH  «CKJIagHOJIETOBaHI
CIUIaBU» HE MOXKHA IepekacTu sk «complex alloyed
alloys» depe3 TaBTOJNOriI0, X04a TPUKMETHHUKI «JIET0-
BaHUI» Mae CIIOBHHKOBUU BinnoBimHuk «alloyed»,
a «craBy — «alloy». HaifGinbin onTuMansHuii Bapi-
aHT nepexnamy — complex alloys.

Uepes TaBTONOTiF0 BUHUKAE TTPOOIeMa MepeKIiany
1Ie OIHOIOl TepMiHA: mpoyec 6anK08OI pPONUGKU-
npoxamku. Ha cailiTi «3amopixcTani» 3HAXOAMMO
aHIIIOMOBHUM niepexian: roll casting-rolling process.
CIIOBHUK TATBEPIKYE, IO BaJKa Ta IMPOKAaTKa — IIei
roll, rolling. Ane, TepMiH «IIPOKATKa» Ma€ CHHOHIMI
cogging, sIKUil Ma€ 3HaYeHHH fo 10l (cast-steel ingots)
to convert them into blooms. ToOTo, nepekianad Mae
OyTH 0013HAHKMM, YU MIAXOAUTHI 1Ie 3HAYCHHS 32 KOH-
TEKCTOM Ta HAMaraTucsi yHUKHYTHI TaBTOJOT1i.

Mu mnpoaHami3yBaJIi OCHOBHIil crocoOm Tepe-
KJIaJy MeTalmypriifHux tepminis. Lle:

1) mocniBHUE: npoginoeannsai eanxie — profiling
of rolls, cleaning facilities — ouuchii cnopyou, nio-
20MosKa cupux mamepiaiie — preparation of raw
materials,

2) reHepamizallis: uasyHo-iusapui yexu — Iron
Foundries;

3) momaBaHHS: MOPKpPemyeaHusi KOH8EpmMepie —

torkret process of converters; npoxam nioeuwjeHoi

miynocmi — high strength rolled bars; npecosxu —
pressed articles;

4) OMyWIEHHS: HU3bKOLE208AHI ~MAPKU — CMaA-
i — low-alloyed steel, 6esnepepsna 3a2comoexa
SMUMKIG — CONLINUOUS Casting, apmMamypHuii npoxam
6 Momkax — rebar in coils, 3numku 015 6upodHUYMEa
NOKOBOK — ingots for forging;

5) TpaHcmiTepamis: ckpan — scrap, O7io-
Mmine — blooming, koneepmepi — converter, Klomnens —
kumpel;

6) CIIOBHUKOBUI  CKBIBAJICHT: J1€2V68AHHA  —
alloying, eoenempueu — refractories, wagyn aueap-
Hutl — cast iron.

CxramHii yKpaiHOMOBHI TEpMiHH, IO CKJIaga-
IOTBCS 3 IBOX OCHOB, TIEPEKJIAIAI0THCS aHTIIIHCHKOIO
MOBOIO TPhOMa KOMITOHEHTAMH 3aBIISIKU JIOJIaBaHHIO
YTOUHIOBAIILHOI JIekcemH (tank, unit, area): uwiamona-

rxonumensvi — sludge collection tank, nunoouucmra —
gas purification units, eazoouucmka — gas-cleaning
unit, wiuxmonooaeauws — burden conveying area.
3a3HaunuMo, 10 € BUNAJIKU MEepeKiIagy TepMiHiBi
AHIIIIACHKOI MOBOKO 3a JOIMOMOTOK abpesiaTyp:
neui erekmpoulnarxogozoi nepeniagy — ESR furnaces
(electroslag remelting); neui e6axyymmno-oyeosi —
VAR furnaces (vacuum arc remelting). Y3araJbHEHi
pe3yibTaTH 3aHeCeMO 10 TaONuIli (IuB. Tadm. 21).

Tabmuug 2
Crnoco0u nepekJiaay MeTaJdypriifHux TepminiBi
aHIJiliCbKOI0 MOBOIO

Criocobu nepexsany KinbKicHI MOKa3HUKH
CIOBHUKOBHH EKBIBaJICHT 42 %
I'pamaruyni Tpanchopmarii 28 %
JlociBHMiA Iepexsan 19 %
Tpancuniteparis 8 %
[Nepexan abpeBiaTypoio 2%
I'enepaizanis 1 %

TakuM 4YMHOM, IOMIHYIOUUM CIIOCOOOM TIepe-
KJIaay METalypriHuxi TEpMiHIB € CJIOBHUKOBHM
CKBIBaJICHT.

BBaxxaeMo 3a moTpiOHE OKpeMo poaHaTizyBaTn
Tepekyaal aHmIiHChKOI0 MOBOIO Has3B Mpodecii,
0 3yCTpiYaloThCS Hai MeTamyprifHuX caWTax,
Ta Ha3B IEXIB:

*  onepamop MawuHUi 0e3NepepeHOco AUMmsi
3aeomoeox — CCM operator (kOMOIHOBaHHI Tepe-
KJIam: aOpeBiaTyporo, y sKifi BHJIy9€HO KOMITOHEHT
«3aroTOBKM»: continuous casting machine);

*  criocap-pemoHmHUK 6  pospsaoy —
Maintenance technician of 6th category (BUKopucC-
TaHHS NPUHOMY MOJITHYHOII KOPEKTHOCTi, KOJH
HEIMPECTHIKHE CJIOBO «CIIOCapy TeHepaTi3oBaHO
cIoBOMI «techniciany);

* nabopanm 3 QizuKo-mexariyHux eunpodyeams
5i pospsidy — Laboratory assistant of 5th category for
physical and mechanical testing (rpamaTu4Hi TpaHc-
(dopmariii nojaBaHHs;1 Ta 3MIHH TIOPSIIKY CITiB);

* anapamuux oyuwjenns 2azyi 6 pospsaoy — Gas
cleaning operator of 6th category (3MiHEHO TIOPSIIOK
CITiB);

*  mawunicm xomnaie Il epynu xeanigixayii —
Operator of boilers of Il qualification group (3mi-
HEHO MOPSI0K OCTAaHHIX KOMIIOHEHTIB);

*  maiicmep, 3AQUHAMUL HA 2apAYUX OLIAHKAX
pobim — Foreman employed at hot works areas (3mi-
HEHO TOPS0K OCTaHHIXi KOMIIOHEHTIB);

* cmapwuil maicmep SupodbHuymea — Senior
production foreman (3MIHEHO TOPSIJIOK CIIiB y Oara-
TOKOMITOHEHTHII Ha3B1);
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*  maiicmep 3minu — shift foreman (rpamarudna
TpaHchopmalisi: poJOBUH BiAMIHOKI 3MIHEHO HYJIbO-
BUM BIJIMIHKOM);

*  naasunvHull maticmep — melter foreman (Tpa-
MaTHYHA TpaHc(opMarlis: 3aMiHa YaCTHHU MOBH ITep-
IIIOTO KOMITOHCHTA1).

TakuM 4wHOM, NpU MeEpeKiaai Ha3B mpodecii
Yy METalypriiHoMy BHUPOOHHUITBI IMEPEBaKHO BUKO-
PHUCTOBYIOTBCS IpaMaTHyHi TpaHchopmarii.

MeranypriiiHi KOMOIHATH MarOTh PO3TATYKEHY
CHUCTEeMy IIeXiB. MeTanypriiiHa iHAYCTpisii OXOTLTIOE
0arato TEXHOJIOTIYHHX IPOIECIB: BHUPOOHHUIITBO
YaByHY, CTaji, KOJILOPOBUX 1 JOPOTOLIHHUX MeTa-
JIiB, CIIJIaBiB, MPOKAaTHE BUPOOHUIITBO, IEpepOOIICHHS
BTOPHHHOT CHPOBHHH, TPAHCIIOPTYBAHHS HPOTYKIIiT
Tomo. Po3missHeMO 0COONMMBOCTI Mepekaxy CIOBO-
CHOJIy4eHb Li€] rpymnu:

° aenomepayiuHull yex MemauypeiliHo2oi 8upoo-
Huymea — Steel Sinter Shop (y 1bOMY NpHUKIaii
«MeTalypriiiHe BUPOOHHIITBO» TEPEKIAJACHO Uepes3
npuiioM yTo4HEHHs (crmenmikarisii) Ta CKOpPOYEHO
IIo omHiel mekceMu steel);

* aenomepayivinutii yex — Sinter Shop;

* OomenHuil yex — Blast Furnace Shop (uepe-
KJIaJ1 [1i€1 Ha3BH 3/I1MCHIOETHCS Yepe3 Mpuiiomi jgo1a-
BaHHs JiekceMu iy «furnacey);

o mapmeniscokuii yex — Open-Hearth Shop (B
OCHOBY TepeKJIaly OKJIaZIeHO He iM sli BUHAXiTHUKa
T1e4i, a MPUHIIMII ii ()YHKIIIOHYBaHH);

* gocHempusKko-eanuanui yex — Refractory
and Lime Preparation Shop (nepexnaj 1€l Ha3BU
3MIACHIOETHCS Yepe3 TPUUOM TOABaHHSI JEKCEMHU
«preparationy);

* yex niocomosku nomseie — Trains Preparation
Shop (nepekiaja 3MIHCHIOETHCS 13 3aMiHOKO HAIIPSMY:
pO3rOpTaHHsi 37iBa-MPaBoOpyd B YKPaiHCBKiH MOBi
CTae CrpaBa-JiBOpyY B aHIIIIHCHKIi);

* konposuii yex — Scrap Preparation Shop (tiepe-
KJIaJ 1i€i Ha3BU 3MIMCHIOETHCS depe3 MPUHoMI To/1a-
BaHHsI JICKCEMH «preparation»);

* yex pemMommy MemanypeiiHux —neueui —
Metallurgical furnaces repair shop (nepexnanu 31iu-
CHIOETBCSI 131 3aMIHOIO HAIIPSIMY: PO3TOPTaHHS 3JTiBa-
MpaBoOpyd B YKPATHCHKIiii MOBI CTa€ CIpaBa-JIiBOPyd
B aHIIIHCHKIN);

* copmonpoxamuutii yex — Section Rolling Shop
(IPUKMETHUK «COPTOTIPOKATHHI» 3MIHIOEI CIOCIO
CJIIOBOTBOPEHHS, OCHOBOCKJIAJIaHHS, HA JBI JIEKCEMHU
Bl aHIJIIHCBHKIi MOBI);

* npoxkamuuil yex — Rolling Shop;

o ganvyemoxapuutii yex — Roll Turning Shop
(IPUKMETHHUK «BaJIbLICTOKAPHHIA», SIKUNI YTBOPUBCS
4yepe3 OCHOBOCKIIAJAHHSA, 3MIHIOETHCS Ha JIBi JIEKCe-
MHI B aHIJIIACHKIN MOBI);

* yex nepepobku memanonpodykyii — Metal
Product Processing Shop (nipu mepekiali Ha3BH
3MIACHIOETHCS] 3MIHA OCHOBOCKJIAJAHHSA «METaJIo-
TIPOAYKITisSD» Ha NIBI OKpeMi JIEKCEMHUI B aHTTIHCHKIH
MOBI; KPiM TOTO, 3MIHIOETHCSI HAIIPSIMiI pPO3TOPTAHHS
MepeKIIay).

3a3HauMMoO, 11101 CIIOBO «IIEX» MOXKE 1HKOIU Tiepe-
kiaaatucs He ski «shopy, a sk «foundry». Ocran-
HIfl BapiaHT BXKUBAETHCAI JJI HOMIHAIII LIEXiB, 110
3aMalOThCsl JIMBAPHUM BUPOOHHUIITBOM: UYAGYHHO-
aueapni yexu— Iron Foundries.

TakuMm 4rHOM, TP TepeKiIajli Ha3B IeXiB MeTa-
JTypriiHUX MiIOPUEMCTB, TPYIHOLIl BHHUKAIOTH
JIMINIE B TUX CIIOBOCOJIYYCHHSIX, SIKI CKJIaJIAtOThCsl 31
TPHOX 200 YOTHPHOX KOMIIOHEHTIB. Y TakOMy BHITa]-
Kyl IX TTepeKyaa 3aiHCHIOEThCS Ha OCHOBI JIIBOTO PO3-
TopTaHHs, TOOTO CITpaBa-HaIiBO.

BucHoBKkH Ta nmepcrneKTHBH. AHAJI3 IT0Ka3aB, 1110
JIOCTIJKYBaHI CaliTH IMEPEeBaKHO PEJICBAaHTHO Mepe-
KJIaJIeHIl aHDIHChKOI0 MOBORO. Jleski po30iKHOCTI
B ITEPEKJIAJIi OHMXI 1 THX K€ TEPMiHIB ITOB’ S13aH1 3 THM,
101 MEeTaJTypTriifHa raxy3b TUTBKH po3Iodaia cTaHaap-
TH3AII0 TEPMiHIB 3ai MDKHApOTHWMHU CTaHAapTaMH,
0COOJIMBO LI CTOCY€EThCsl HAa3B Mapoki crani. Ha Ham
TIOTVISII, HAWOUTBINI PEJICBAHTHHUN TEPEKIIa]] METaIyp-
TiHUX TEPMiHIB [TOKa3aB caiiT A30BcTaIi.

3-moMiX OCHOBHHXI CHOCOO0IB Mepekiagy MeTa-
JYPTiHHUAX TEPMiHI MU BHOKPEMILTH TIEPEKIIali CIOB-
HUKOBHM €KBIBaJICHTOM, JIOCIIBHHI TepeKya, rpa-
MaTu4Hi TpaHcpopmauii JoAaBaHHS Ta OIMYIICHHS,
KOMOIHOBaHUH Tiepekiiaja, TpaHciiTepaiito. Haimo-
HIMPEHINIM CIIOCO0OMI TepeKiIaay MeTalypriifHuX
TEPMIiHIB € CIIOBHUKOBUI €KBIBaJICHT.

[lepcrieKTHBHUM BBa)Ka€EMO OKpeMe JI0CIiIKEHHS
MepeKiagy YKpalHOMOBHHX 0araTOKOMIIOHEHTHHX
METaNypriiHUX TEPMiHIB aHINIHCHKOIO MOBOIO.
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Mosiyevych L. V. CHALLENGES OF TRANSLATING INTERNET SITES
OF UKRAINIAN METALLURGICAL ENTERPRISES INTO ENGLISH

The objective of the paper is a comparative translation analysis of the Ukrainian and English versions
of the Internet sites of metallurgical enterprises in Ukraine. It has been examined that the main content of these
sites consists of metallurgical terms. They were divided into four lexico-thematic groups: names of products
and processes, metallurgical equipment, names of shops, names of professions. The largest group is represented
by the names of metallurgical professions and workshops. Grammatical transformations and literal translation
are mainly used when translating names of professions and names of shops. Those names of shops, which
consist of three or four components, cause challenges of translating. In this case, their translation is based on
the left deployment, i.e. from right to left.

The analysis of the sites showed that the translation of some metallurgical terms into English is different,
thus the problem of standardization and harmonization of metallurgical terms is relevant. Many terms
adopted in Eurocodes do not always correspond to similar terms in the Ukrainian regulatory and technical
documentation.

The ways of translation of complex terms have been also studied. Complex Ukrainian-language terms,
consisting of two stems, are translated into English by three components due to the addition of a clarifying final
element. Some terms in English translation are reproduced through abbreviations.

The main techniques of translating metallurgical terms into English were determined: dictionary equivalent,
grammatical transformations, literal translation, translation through abbreviation, transcription. The analysis
showed that the most relevant translation of metallurgical terms into English was made on the Azovstal
plant website. We should note that metallurgical terms include many multicomponent terms that create some
difficulties, but this issue will be examined in future paper.

Key words: harmonization, lexical and thematic groups, metallurgical terms, standardization, translation
techniques.
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